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bekommeren zich bekommeren om gabəl

)لباگ( [ww, +lv]; r̵aєa )ىعار( [i, +lv]; єtana
)ىنتعا( [i, b‑]; htəmm )مّتها( [b‑]; thəƚƚa
)ىّلهت( [a, f‑]; bekommer je om mij! ddi‑ha

fi‑ya!; hij bekommerde zich om hen đr̵əb
fi‑hŭm lə‑fgəd

bekritiseren nəddəd )ددّن( [b‑]; kritika [Fr, i]
bekronen təwwəž )جوّت(
bekwaam kŭf ’ )ءفك( [mv ’ăkfa’/kĭfa’]; lasyan
[Fr,mv ‑in]; bekwaam worden tєəfrət

)ترفعت(
bekwaamheid kafa’a )ةءافك( [mv ‑t]; mahar̵a

)ةراهم( [mv ‑t]; tєəfrit )تيرفعت( ; bekwaamheid
voorwenden tєəfrət )ترفعت(

bel sərsar )راسرس( [mv srasər]; naqus̵ )سوقان(
[mv nwaqəs]

belachelijk iem belachelijk maken tməsχər̵

)رخسمت( [єla]; stəhza ٔ)ازهتسا( [i, b‑]; šəwwəh
)هوّش( [b‑]

beladen • (opgeladen)mšarži [Fr,mv ‑yin]
belagen zəff )فّز( [єla]
belang • (waarde) ’ahəmmiya )ةيمّهٔا( [mv ‑t];
šan )نٔاش( [mv šu’un]; məs̵lăħa )ةحلصم( [mv
mas̵alĭħ]; s̵aləħ² )حلاص( [zn,mv s̵waləħ]; het
algemeen belang s̵‑s̵alĭħ l‑єamm; l‑məs̵lăħa
l‑єamma; in het belang van… fə‑/lə‑s̵‑s̵aləħ
dyal…; f‑/l‑s̵alĭħ...; hij stelde belang in…
єŧa ’ahəmmiya l‑ • (interesse) van belang
zijn voor həmm¹ )مّه( [ww]; het is niet van
belangma‑ka‑yhəmm‑š

belangrijkmŭhĭmm )مّهم( [mv ‑in]; hamm

)مّاه( [mv ‑in]; mər̵muq )قومرم( [mv ‑in];
belangrijker (dan) ’ahəmm )مّهٔا( [vgt, mən];
belangrijkst ’ahəmm )مّهٔا( [vgt, mən]; het
belangrijkste ’ahəmm ħaža; l‑mŭhĭmm; het
belangrijkste is dat… ’ahəmm šay’ huwa
’an…; het belangrijkste nieuws ’ahəmm
l‑aχbar̵; een zeer belangrijke zaak ħaža
mŭhĭmma w‑ăhămm

belangrijkheid ’ahəmmiya )ةيمّهٔا( [mv ‑t]; šan
)نٔاش( [mv šu’un]; kbər̵⁴ )ربك( [zn]

belangstellendmuhtəmm )مّتهم( [kl
muhtǝ́mm,mv ‑in, b‑]

belangstelling (i)htimam )مامتها( [mv ‑at,
b‑]; ’iqbal )لابقٕا( [єla]; belangstelling voor…
(i)htimam b‑…; belangstelling hebben voor
htəmm )مّتها( [b‑]; wie belangstelling heeft
lli ka‑yhəmm‑u l‑’amr̵; hij heeft er geen

belangstelling voorma‑єənd‑u fi‑ha g̶ăr̵ăđ;
ik heb geen belangstelling voor deze dingen
ma‑єənd‑i‑š htimam b‑had l‑masa’ĭl

belastbaar χađĭє lə‑đ‑đara’ĭb
belasten1 • (met gewicht laden) ħəmməl )لمّح(
[+lv]; belast worden tħəmməl )لمّحت( ; (te)
zwaar belasten təqqəl )لقّث( [єla]

belasten2 • (opdragen) belast metmkəlləf

)فّلكم( [mv ‑in, b‑]; belasten met kəlləf
)فّلك( ; belast zijn met tkəlləf )فّلكت( [b‑]

belasteren štəm )متش( [f‑]; šəwwəh )هوّش( [b‑];
bhət )تهب( [f‑]; nəmməm )ممّن( [f‑]

belasting1 • (bijdrage aan overheid) đar̵iba
)ةبيرض( [mv ‑ t/đar̵ayəb]

belasting2 • (psychische druk) єĭb’ )ءبع( [mv
aєba’]

belastingdienstməs̵lăħăt đ‑đar̵a’ĭb
belastingformulier lə‑wr̵aq dyal đ‑đar̵a’ĭb
belastinginspecteurmufəttĭš đ‑đar̵a’ĭb;
mur̵aqĭb đ‑đar̵a’ĭb

belastingkantoorməktəb đ‑đar̵a’ĭb; đar̵
đ‑đar̵iba

belastingontvanger qabəđ² )ضباق( [zn,mv
qubbađ]; qəbbađ )ضاّبق( [mv ‑a]

belastingplichtigmŭlzăm bə‑đ‑đar̵a’ĭb;
məlzum bə‑đ‑đar̵a’ĭb

belastingverhoging zyadăt đ‑đar̵a’ĭb
belastingvrij χali mən đ‑đar̵a’ĭb
belazeren g̶ufəl )لفوغ( [єla]; hr̵əf )فره( [єla];
iem belazeren hr̵əf єla ši ħədd

beledigen səbb² )بّس( [ww]; štəm )متش( [f‑];
χŧa² )ىطخ( [ww, i, f‑]; g̶ađ )ضاغ( [i, +lv];
єayər )رياع( ; elkaar beledigen tєayər )رياعت( ; ik
beledigde mijn buurman ten overstaan van
zijn kinderen єayərt žar̵‑i qŭddam wlad‑u

belediging səbb¹ )بّس( [zn, geen mv]; χəŧya
)ةيطخ( [mv ‑t]; məєyur )رويعم( [mvmєayər]

beleefdm’əddəb )بدؤم( [mv ‑in]; məs̵wab

)باوصم( [mv ‑in, mєa]; đr̵if )فيرظ( [mv
đr̵af ]; ’adămi¹ )يّمدٓا( [bn,mv ‑yin]; beleefd
zijn tegenover t’əddəb )بدّٔات( [mєa]; dit is
niet beleefd hada ma‑ši mən l‑’ădăb

beleefdheid ’ădăb )بدٔا( [mv ’adab]; s̵wab
)باوص( ; đr̵afa )ةفارظ( ; hij toonde beleefdheid

dar s̵‑s̵wab
beleg brood met beleg l‑χŭbz bə‑l‑ħažat
dyal‑u

belegen ħayəl¹ )لياح( [bn,mv ‑in/ħuyal];
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bugel kòrniŧa [It,mv ‑t]
buggy šaryó [Fr,mv ‑wat]
bui • (regen)măŧăr̵ )رطم( [mv amŧar̵]
• (stemming) in een goede bui našəŧ¹ )طشان(
[mv ‑in]; in een slechte buima‑našəŧ‑š

buidel kis )سيك( [mv kyas/kyus]
buigen1 • (krom maken) єəwwəž )جوّع(
ləwwa )ىوّل( [i]; tna )ىنث( [i]; qəwwəs

)سوّق( ; gebogenmєəwwəž )جوّعم( [mv ‑in];
mqəwwəs̵ )سوّقم( [mv ‑in]; mətni )ينثم(
[klmətní,mv ‑yin]; gebogen worden
tєəwwəž )جوّعت( ; tqəwwəs )سوّقت( ; єwaž )جاوع(
[a]

buigen2 • (krom worden) tєəwwəž )جوّعت( ;
gebogen єwəž )جوعٔا( [bn, vr єəwža,mv
єiwəž] • (lichaam) ħna² )ىنح( [ww, i];
bəndəq² )قدنب( [ww, l‑]; ŧwa )ىوط( [i]; hij
buigt het hoofd nietma‑ka‑yəħni‑š r̵‑r̵as̵;
voor iem buigen ter begroeting en/of uit
onderdanigheid bayəє² )عياب( [ww, l‑]; hij
boog zijn hoofd ħna r̵as̵‑u

buiging tbəndiqa )ةقيدنبت( [mv ‑t]; tləwya
)ةيولت( [mv ‑t/tlawi]

buigzaam ləyyən¹ )نّيل( [bn,mv ‑in];
buigzaam worden lyan¹ )نايل( [ww, a];
buigzaam maken ləyyən² )نّيل( [ww]

buik kərš )شرك( [vr,mv kruš]; bŧən )نطب(
[mn/vr,mv bŧuna]; žuf )فوج( [mv žwaf ];
dikke buik kərruš )شورّك(

buikdans həzzan l‑buŧ
buikdanseres r̵əqqas̵a )ةصاّقر( [mv ‑t]
buikholte žuf )فوج( [mv žwaf ]
buikkramp bu‑məzwi )يوزموب( [geen lidw,
geen mv]; lwi )يول(

buikloop ’ishal )لاهسٕا( ; zəħma )ةمحز( [mv
‑t]; kərš žarya; žəryan l‑kərš; žəryan
l‑məєda; ik heb buikloop kərš‑i žariya;
hij heeft buikloop bəŧn‑u žarya; het eten
veroorzaakte buikloop bij hem l‑makla
žərrat‑l‑u kərš‑u

buikpijn wžəє fə‑l‑kərš; heftige buikpijn
bu‑məzwi )يوزموب( [geen lidw, geen mv];
buikpijn hebben ƶwa¹ )ىوز( [ww, i]; hij
had buikpijn twəžžəє mən kərš‑u; ik heb
buikpijn ta‑təwžəє‑ni kərš‑i; buikpijn
veroorzaken ƶwa¹ )ىوز( [ww, i]

buikspier єađăla dyal l‑kərš
buiktyfus ħŭmma dyal l‑kərš

buikvlies s̵fag )گافص( ; ž‑žəlda lli kayna
fə‑l‑kərš l‑daχəl

buil wəlsis )سيسلو( [mv wlasəs]; dəmmala

)ةلامّد( [mv ‑t/dmaməl]; bər̵quqa )ةقوقرب( [mv
‑t//br̵aqəq, col bər̵quq]; buqala )ةلاقوب( [mv
‑t]; ik kreeg een buil op mijn hoofd ŧənbəq
li‑ya wəžh‑i

buis qadus )سوداق( [mv qwadəs]; təyyu )وّيت(
[mv ‑wat]; žəєba )ةبعج( [mv ‑t/žєab/žєəb]

buit g̶nima )ةمينغ( [mv ‑t/g̶nayəm]
buitelen tšəqləb )بلقشت( ; ttəqləb )بلقّت(
buiten1 • (op een locatie, niet binnen) bər̵r̵a

)ىرّب( [zn, geen lidw]; χarəž )جراخ( [bn,mv
‑in, єla]; fə‑l‑χarəž; naar buiten l‑bər̵r̵a;
naar buiten gaan χrəž )جرخ( [ŭ]; hij ging
naar buiten χrəž єla bər̵r̵a; naar buiten
gaand χarəž )جراخ( [bn,mv ‑in, єla]; naar
buiten komen χrəž )جرخ( [ŭ]; te buiten gaan
tєədda )ىدّعت( [a]; hij ging zich te buiten
aan drank kəttər̵ mən š‑šr̵ab; iets naar
buiten brengen χərrəž )جرّخ( • (zonder)mən
g̶ir; za’ĭd єla; buiten iets kunnen stəg̶na

)ىنغتسا( [i, єla] • (uit het hoofd) van buiten
leren ħfəđ )ظفح( [b‑/mən]; van buiten
doen/laten leren ħəffəđ )ظفّح( ; hij kent de
Koran van buiten, hij heeft de Koran van
buiten geleerd huwa ħafəđ l‑qŭr̵’an

buiten2 • (niet binnen) χarəž )جراخ( [bn,mv
‑in, єla]; buiten de stad (єla) bər̵r̵a mən
lə‑mdina; buiten het spreekuur f‑g̶ir awqat
z‑ziyar̵a; binnen en buiten Nederland daχĭl
u‑χarəž hulanda; de mensen van buiten de
stad n‑nas mən χarəž lə‑mdina

buitenband pnu [Fr,mv ‑wat]
buitendeur l‑bab dyal l‑χarəž
buitenechtelijk buitenechtelijk kind ħr̵ami¹

)يمارح( [zn,mv ‑yin]; wəld (bənt) z‑zna
buitengewoon χas̵s̵ )صّاخ( [mv ‑in, b‑]; fayəq

)قياف( [mv ‑in]; χar̵əq )قراخ( [mv ‑in]; bla
qyas; buitengewoon! єžuba!; buitengewoon
groot kbir bəzzaf; op buitengewone wijze
b‑ŧar̵iqa ma‑ši‑єadya; buitengewoon zijn
χrəg )گرخ(

buitenkans sєəd¹ )دعس( [zn,mv sєud]; wəžba
)ةبجو( [mv ‑t]; fŭr̵s̵a məzyana

buitenkant đahər̵² )رهاظ( [zn]; məđhər̵ )رهظم(
[mvmađahĭr̵]

buitenland l‑χarĭž; in het buitenland
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gelaat wžəh )هجو( [mv wžuh]
gelaatstrekken ħruf
gelaatsuitdrukking bəšr̵a )ةرشب( [mv ‑t]
gelach đəħk )كحض(
geladenmšarži [Fr,mv ‑yin]
gelang (al) naar gelang ħăsăb )بسح( ; єla
ħsab; naar gelang de mogelijkheden єla
qđər̵ l‑’imkaniyat; (al) naar gelang de
leeftijd єla ħsab l‑єŭmr̵; (al) naar gelang uw
smaak єla ħăsăb d‑duq dyal‑kŭm

gelasten ’amər̵ )رمٓا( [b‑ iets єla iem]; wəs̵s̵a
)ىصّو( [i]; de politie gelastte de man naar

buiten te komen l‑bulis єŧa l‑’ămr̵ lə‑r̵‑r̵ažəl
baš yəχrŭž

geld flus )سولف( [=mv]; mal¹ )لام( [zn,mv
mwal]; drahəm )مهارد( [=mv]; băr̵ăka¹ )ةكرب(
[zn,mv ‑t]; fliysat; hoeveel geld heb je nog?
šħal baqi єənd‑ək dyal lə‑flus?; geld bij
elkaar leggen (voor) tfar̵əđ )ضرافت( [f‑]

geldautomaat gišè ótòmatiki; šəbbak
ótòmatiki

geldbedrag qđər̵¹ )ردق( [zn,mv qdar̵/qdur̵a];
qđər̵ dyal lə‑flus/l‑mal; məbləg̶ dyal lə‑flus

geldboete χŧiya )ةيطخ( [mv ‑t]; g̶ar̵ama malya
geldbuidel kis )سيك( [mv kyas/kyus]
gelden nŧabəq )قبطنا( [єla op/voor]; tŧəbbəq

)قّبطت( [єla]
geldgebrek điqa )ةقيض( ; ƶəƚŧ )طلز( ; qəllət
lə‑flus; hij heeft geldgebrek huwa fə‑đ‑điq;
huwa mđəyyəq

geldig s̵aləħ¹ )حلاص( [bn,mv ‑in/s̵ŭƚƚaħ, l‑];
sari l‑məfєul; geldige papieren awr̵aq s̵alħa;
awr̵aq məqbula; geldig zijn s̵ƚaħ )حالص( [a,
l‑]; daz )زاد( [u]; geldig zijn voor tŧəbbəq

)قّبطت( [єla]; niet meer geldig zijn tsala

)ىلاست( [a, mən]; zonder geldige reden bla
єŭdr̵

geldigheid s̵alaħiya )ةيحالص( [mv ‑t]; məfєul

)لوعفم( [mvmafaєil]
geldigheidsduurmŭddăt s‑s̵alaħiya
geldnood điq )قيض( ; điqa )ةقيض( ; hij zit in
geldnood huwa mđəyyəq

geldschietermul ŧ‑ŧəƚq
geleden hadi¹ )يذه( [bw]; kort geleden
mu’aχχăr̵ăn )ارخّؤم( ; even geleden g̑bila )ةليبق(
[bw]; lang geleden bəkri )يركب( [mv ‑yin];
heel lang geleden f‑qadim z‑zaman; 2000
jaar geleden hadi ’alfayn єam; nu twee

weken geleden hadi žuž də‑l‑asabĭє; vier
jaar geleden ben ik geopereerd hadi r̵bəє
snin baš єməlt єămăliya; hij is lang geleden
overledenmat šħal hadi; hij kwam tien
jaar geleden naar Nederland ža єəšr̵ snin
hadi l‑hulanda; het is lang geleden dat ik
haar ontmoet heb hadi šħal u‑ma‑tlaqit
mєa‑ha; šəlla hadi ma‑lqit‑ha; het is drie
jaar geleden dat ik je gezien heb hadi təlt
snin baš šəft‑ək

geleding • (groep mensen) fĭ’a )ةئف( [mv ‑t];
məqŧəє )عطقم( [mvmqaŧəє/maqaŧĭє]

geleed riet is geleed lə‑qs̵əb ka‑yətqəs̵s̵əm
geleerd єaləm¹ )ملاع( [bn,mv єulama’]
geleerde єaləm² )ملاع( [zn,mv єulama’]
gelegenheid fŭr̵s̵a )ةصرف( [mv fŭr̵ăs̵];
munasăba )ةبسانم( [mv ‑t]; ter gelegenheid
van… bi‑munasăbăt (+zn); ter gelegenheid
van het feest bə‑l‑munasăba də‑l‑єid; (bij)
een andere gelegenheid f‑munasăba χ̑r̵a; tot
een volgende gelegenheid! ila fŭr̵s̵ătĭn ’uχr̵a,
in ša ƚƚah!

geleiməєžun )نوجعم( [mvmaєažin]
geleidelijk tədriži )يجيردت( [mv ‑yin];
tədrižiyən ً)ايجيردت( [bw]; šwiya bə‑šwiya;
šăy’ăn fă‑šăy’ăn; b‑šăkl tadriži; heel
geleidelijk bə‑š‑šwiya

geleiden wəs̵s̵əl )لصّو( [l‑]; r̵šəd )دشر( ; zəyyəd

)دّيز(
geletterd qar̵i )ئراق( [vr qar̵ya,mv qar̵yin]
gelid gelederen s̵ufuf; in de gelederen van de
betogers f‑s̵ufuf l‑mutađahĭr̵in

geliefd єziz¹ )زيزع( [bn, mv ‑in/єzaz, єla];
məħbub )بوبحم( [mv ‑in]; ħbib² )بيبح( [bn,
mv ħbab]; geliefd worden єzaz )زازع( [ww,
a];meest geliefdmfəđđəl )لضّفم( [mv ‑in]

geliefde ħbib¹ )بيبح( [zn,mv ħbab]; ħbiba¹
)ةبيبح( [mv ‑t]

gelijk1 • (identiek)msawi )يواسم( [mv
msawyin]; mətsawi )يواستم( [mv ‑yin,
mєa]; mətqadd )دّاقتم( [mv ‑in]; bħal bħal;
kif kif; qədd qədd; gelijke rechtenmusawa
fə‑l‑ħuquq; tasawi fə‑l‑ħuquq; gelijk zijn
tqadd )دّاقت( [a; mєamet]; gelijk maken
sawa )ىواس( [i]; səwwa )ىوّس( [i]; qadd²

)دّاق( [ww, a]; gelijk staan met tqadd )دّاقت(
[a; mєamet]; de prijs bleef gelijk t‑tămăn
bqa huwa huwa; de kleur is gelijk aan die
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managermudir )ريدم( [mv ‑in]; wakil )ليكو(
[mv wkayəl]

mand səlla¹ )ةّلس( [zn,mv sləl]; qŭffa )ةفّق(
[mv qfəf ]; kŭr̵ba )ةبرك( [mv ‑t]; qr̵ab )بارق(
[mv ‑at]

mandaat nyaba )ةباين(
mandarijnmənđar̵ina )ةنيراضنم( [mv ‑t, col
mənđar̵in]

maneschijn gəmr̵a )ةرمگ( [mv ‑t/gmar̵i]
manie wlaєa )ةعالو( [mv ‑t/wlaєi, d‑/dyal];
duda )ةدود( [mv ‑t, col dud]; ’idman )نامدٕا(

manier uslub )بولسٔا( [mv asalib]; ŧar̵iqa
)ةقيرط( [mv ‑t/ŧŭr̵ŭq]; ŧr̵iq )قيرط( [vr,mv

ŧŭr̵ŭq/ŧur̵qan]; kifiya )ةيفيك( [mv ‑t]; škəl¹
)لكش( [zn,mv škal];manieren aχlaq; goede

manieren s̵wab )باوص( ; tr̵abi )يبارت( ; op
deze manier b‑had ŧ‑ŧar̵iqa (hadi); op die
manier hakda )اذكاه( ; op een andere manier
b‑/f‑šəkl ’aχŭr̵; f‑ħala χ̑r̵a; gebrek aan goede
manieren qəllăt s̵wab

manifestatiemăhražan )ناجارهم( [mv
‑at]; tađahŭr̵ )رهاظت( [mv ‑at]; culturele
manifestatie ħəfla fănniya

manipuleren hij manipuleert je met de prijs
yqənŧər̵ єli‑k fə‑tămăn

mank єr̵əž¹ )جرع( [bn,mv єur̵əž]; məєŧub¹

)بوطعم( [bn,mv ‑in];mank lopen/zijn єr̵əž²

)جرع( [ww];mank worden єr̵až )جارع( [a]
mankementmankementen vertonen єab

)باع( [i]
mankeren • (ziek zijn) wat mankeert u?
ma l‑ək?; u mankeert helemaal niets
ma‑єənd‑ək walu, ma‑mr̵iđ, ma‑walu; hij
mankeert nietsma‑fi‑h đăr̵ăr̵; er mankeert
helemaal niets aan hemma‑χas̵s̵a‑h‑š
ħətta ši ħaža • (ontbreken) hij keek wat
de TV mankeerde šaf t‑tilfaza ma l‑ha;
aan dit apparaat mankeert niets had l‑’ala
ma‑fi‑ha‑š єib

manmoedigmanmoedig zijn tr̵əžžəl )لجّرت(
mannelijk r̵užuli )يلوجر( [mv ‑yin];
mudakkăr̵ )ركّذم( [mv ‑in]

mannelijkheid r̵əžla )ةلجر( ; tar̵žulit )تيلوجرات( ;

fuħula )ةلوحف(
mannetje • (mannelijk dier/plant) dkər̵ )ركذ(
[zn,mv dkur̵a]; hij stond zijn mannetje žab
r̵uħ‑u

manoeuvremunawăr̵a )ةروانم( [mv ‑t]

mantelmònŧu [Fr,mn,mv idem (lidw
lé)/‑yat/manŧ]; baƚŧu )وطلاب( [mv ‑yat]

mantelzorg riєaya ŧəwєiya
manwijfmr̵a mr̵əžžla
map g̶laf )فالغ( [mv ‑at/g̶layəf ]; mħəfđa

)ةظفحم( [mvmħəfđat/mħafəđ]; miləff )فّلم(
[mv ‑at]

maraboetmr̵abəŧ )طبارم( ; səyyəd )دّيس( [mv
sadat]

marchanderen tšəŧŧər̵ )رّطشت( ; ttawa )ىواّت( [a,
mєa]

marcheren χəlləf )فّلخ( ; hij marcheerde đr̵əb
ŧ‑ŧr̵iq

margarinemargarin [Fr]; zəbda margarin;
zəbda r̵umiya; plantaardige margarine
zəbda dyal n‑nabat

marge hamĭš )شماه( ; in de marge van de
samenleving єəl l‑hamĭš

marginaal hamĭši )يشماه( [mv ‑yin]
marihuana kif² )فيك( [zn]; ƶəŧƚa )ةلطز(
marinade šər̵mula )ةلومرش(
marine l‑bəħr̵iya; qəwwat bəħr̵iya
marineblauw ƶr̵əq bəħri
marineren rəqqəd )دّقر(
maritiem bəħri¹ )يرحب( [bn,mv ‑yin]
marjoleinmərdədduš )شوددرم(
markeren єəlləm )مّلع( ; r̵šəm )مشر(
markt • (plaats) suq )قوس( [mv swaq]; maršé

[Fr,mn]; kleine markt (van levensmiddelen)
swiqa )ةقيوس( [mv ‑t]; naar de markt gaan
tsəwwəq )قوّست( ; handel drijven op de
markt tsəwwəq )قوّست( • (koop en verkoop)
suq )قوس( [mv swaq]; op de markt komen
(product) χrəž )جرخ( [ŭ]; op de markt
brengen (product) səwwəq )قوّس( ; zwarte
marktmaršé nwar̵ [Fr]

marktkoopman səwwaq )قاوّس( [mv ‑a]
marmelademirmilada [Fr]
Marokkaanməg̶r̵ibi² )يبرغم( [zn,mvmg̶ar̵ba];
l‑’insan l‑məg̶r̵ibi

Marokkaans1 məg̶r̵ibi¹ )يبرغم( [bn,mv
mg̶ar̵ba];Marokkaans Arabisch/dialect
(l‑єər̵biya) d‑darĭza; d‑darĭza l‑məg̶r̵ibiya;
l‑ləhža l‑məg̶r̵ibiya

Marokkaans2 (l‑єər̵biya) d‑darĭza; d‑darĭza
l‑məg̶r̵ibiya; l‑ləhža l‑məg̶r̵ibiya

Marokko l‑məg̶r̵ib
Marrakechmər̵r̵akəš )شكارّم( ; van/uit
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plastic1 • (kunststof ) plastik [Fr]; plastic tas
mika )اكيم( ; χənša d‑mika

plastic2 • (gemaakt van plastic) d‑lə‑plastik;
plastic flessen qr̵aєi d‑lə‑plastik; plastic
verpakkingmika )اكيم( ; plastik [Fr]; plastic
laarzen buŧ dyal lə‑plastik

plastisch plastische chirurgie žir̵aħa
də‑t‑təžmil

plat1 • (horizontaal)mbəs̵s̵əŧ )طسّبم( [mv ‑in];
mwaŧi )يطاوم( [mvmwaŧyin]; msəŧŧəħ

)حّطسم( [klmusǝ́ŧŧəħ,mv ‑in]; msərrəħ

)حرّسم( [mv ‑in]; plat maken bəssəŧ )طسّب( ;

waŧa )ىطاو( [i]; gər̵r̵əs̵ )صرّگ( ; plat liggen
ttəs̵hət )تهصتَ( • (zonder koolzuur) plat water
l‑ma l‑єadi; ma ŧabiєi

plat2 • (dialectaal) zənqawi )يوقنز( [mv ‑yin]
platenspeler funu )ونوف( [mv ‑yat]
platform • (groep mensen in overleg) ’ăr̵điya

)ةيضرٔا( [mv ‑ t]
plattegrond χariŧa )ةطيرخ( [mv ‑t/χŭr̵ŭŧ];
muχəŧŧăŧ )طّطخم( [klmuχǝ́ŧŧăŧ,mv ‑at]

platteland badiya )ةيداب( [mv ‑t/bawadi]; rif
)فير( [mv aryaf ]; єr̵ubiya )ةيبورع( [l‑]; χla¹
)ءالخ( [zn]

platvoeten rəžlin msəŧŧħin; rəžlin mg̶ər̵r̵s̵in;
hij heeft platvoeten r‑rəžlin dyal‑u pla;
r‑rəžlin dyal‑u msəŧŧħin, ma‑єənd‑hŭm‑š
l‑qăws lli ka‑ykun fə‑r‑ržəl ma‑bin lə‑gdəm
u‑s̵‑s̵əbєan dyal r‑rəžlin

platzak ħazəq )قزاح( [mv ‑in]; məƶƚuŧ )طولزم(
[mv ‑in]

plaveien bəƚƚəŧ )طّلب( ; r̵əs̵s̵əf )فصّر( ; nžər̵ )رجن(
plavuis kar̵laž [Fr]
plechtig r̵zin )نيزر( [mv ‑in/r̵ƶan]
pleegoudermurəbbi )يّبرم( [klmurǝ́bbi,mv
‑yin]; wali )يلاو( [vr ‑ya,mv awliya’]

plegen1 • (begaan) qam¹ )ماق( [b‑]; hij pleegde
een misdaad/misdrijf єməl žarima; qam
b‑’ižr̵am; hij pleegde een bomaanslag
qam b‑єămăliyăt infižar̵; zij pleegden een
staatsgreep qamu b‑waħəd l‑єămăliya dyal
qălb n‑niđam; een telefoontje plegen dar
t‑tilifun; hij pleegde een telefoontje naar
zijn vrouw đr̵əb/єməl t‑tilifun lə‑mr̵at‑u

plegen2 • (gewoon zijn) hij placht dag en
nacht te werken kan ka‑yəχdəm lil u‑nhar̵;
hij placht voor zonsopgang op te staan kan
ka‑ynuđ qbəl šr̵uq š‑šəms

pleidooimurafăєa )ةعفارم(
plein saħa )ةحاس( [mv ‑t]; midan )ناديم( [mv
myadən]; r̵əħba )ةبحر( [mv ‑t]; plas [Fr]

pleister1 • (stukje zelfklevend verband) ləs̵qa
)ةقصل( [mv ‑t]; ləs̵qa dyal ž‑žər̵ħ

pleister2 • (kalkmengsel) gəbs̵ )صبگ( ; platr [Fr,
mn]

pleisterplaats nzala )ةلازن(
pleisterwerk gəbs̵ )صبگ( ; platr [Fr,mn]
pleiten dafəє )عفاد( [єən/єla]
plek bƚas̵a )ةصالب( [zn,mv ‑t/bƚayəs̵]; maħəll

)لّحم( [klmaħǝ́ll,mv ‑at]; makan )ناكم( [mv
amakĭn]; mawqĭє )عقوم( [mvmawaqĭє];
muđəє )عضوم( [mn/vr,mvmwađəє];
plekjemwiđəє )عضيوم( [mv ‑at]; blauwe
plek təqs̵iħa )ةحيصقت( [mv ‑t]; đər̵ba
ƶər̵qa/mzər̵r̵qa; ik heb een blauwe plek
ƶr̵aq li‑ya l‑lħəm; is deze plek van iemand?
had lə‑blas̵a, waš dyal ši waħəd?; er is
plek genoeg lə‑bƚas̵a kayna; ter plekke
f‑lə‑bƚas̵a; f‑єəyn l‑makan; təmma təmma;
rotte plek in het gebit susa¹ )ةسوس( [mv ‑t]

pletten bəs̵s̵əŧ )طصّب( ; gər̵r̵əs̵ )صرّگ( ; s̵əffəħ

)حفّص(
pleuritismər̵đ ž‑žənb
plezier fər̵ħa )ةحرف( ; făr̵ăħ¹ )حرف( [zn, geen
mv]; mŭtєa )ةعتم( [mvmŭtăє]; našaŧ )طاشن(
[mv ănšĭŧa]; mlahya )ةيهالم( ; plezier maken
mazəħ )حزام( ; tmazəħ )حزامت( ; tməlləg̶

)غّلمت( [mєa]; veel plezier! nšəŧ mєa r̵as̵‑ək!;
stəmtəє mєa r̵as̵‑ək!; tməttəє mєa r̵as̵‑ək!;
veel plezier ermee! (na aankoop van iets)
b‑s̵əħħa u‑r̵aħa!;met plezier єla χaŧr̵‑u;
met alle plezier bi‑kŭlli făr̵ăħ/b‑kŭll făr̵ăħ
(wa‑sur̵ur̵); єla r̵as̵‑i u‑єəyni‑ya; b‑kŭll
našaŧ;met plezier kijken naar tfər̵r̵əž )جرّفت(
[f‑/єla]; ik kijk met plezier ka‑nətfər̵r̵əž єla
χaŧr̵‑i; plezier doen r̵đa¹ )ىضر( [ww, a, +lv];
hij deed mij een plezier dar fi‑ya plizir;
het deed hun plezier r̵šəq l‑hŭm; plezier
hebben in/beleven aan tməttəє )عّتمت( [b‑/f‑
iets]; s̵ŧab )باطص( [a, +lv]; hij had/maakte
plezier s̵ŧab r̵as̵‑u; tməlləg̶ mєa r̵as̵‑u

plezieren r̵đa¹ )ىضر( [ww, a, +lv]; nəššəŧ
)طشّن(

plezierigmŭmtĭє )عتمم( [mv ‑in]; našəŧ¹
)طشان( [mv ‑in]; hani’ )ئناه( [mv ‑in]

plicht wažəb² )بجاو( [zn,mv wažĭbat];
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sara )ىراس( [i]; hij leidde haar rond door de
oude stad sara‑ha lə‑mdina lə‑qdima

rondleiding təfžiža )ةجيجفت( [mv ‑t]
rondlopen tsara )ىراست( [a]; doelloos
rondlopen ham )ماه( [i]; hij liep rond op de
markt đar̵ fə‑s‑suq

rondom ħăwl¹ )لوح( ; de wereld rondom hem
l‑єalăm lli ka‑yđur̵ bi‑h

rondreis žula )ةلوج( [mv ‑t]; đur̵a )ةرود( [mv
‑t]; ŧawaf )فاوط(

rondreizen žal )لاج( [u]; saħ )حاس( [i]; tsara
)ىراست( [a]; tžəwwəl )لوّجت(

rondrit ŧawaf )فاوط(
rondtrekken tžəwwəl )لوّجت(
rondwandelingmsarya )ةيراسم( [mv ‑t]; đur̵a

)ةرود( [mv ‑t]
rondwaren đar̵² )راد( [ww, u, b‑]
rondzwerven ħəwwəm )موّح(
ronselen žənnəd )دّنج(
röntgenfoto bƚaka də‑r̵‑r̵ađyu; təswir̵a/fuŧu
də‑r̵‑r̵adyu; s̵ur̵a išєaєiya/s̵ur̵ăt l‑ašĭєєa

röntgenonderzoek de arts deed
röntgenonderzoek bij haar ŧ‑ŧbib qəlləb‑ha
bə‑r̵‑r̵adyu

röntgenstraling r̵adyu )ويدار( [mv ‑wat];
l‑ašĭєєa r̵‑r̵adyuwiya

rood1 • (bloedkleurig) ħmər̵ )رمحٔا( [mv
ħəmr̵in/ħumər̵]; de Rode Zee lə‑bħər̵
l‑ăħmăr̵; rood worden ħmar̵² )رامح( [ww,
a]; rood worden (huid) tħəmmər̵ )رمّحت(

rood2 • (kleur) ħmur̵a )ةرومح( ; hij reed door
rood daz fə‑đ‑đu lə‑ħmər̵; ik sta rood op
mijn rekening ana naqəs̵ fə‑l‑kunŧ

roodvonk bu‑šwika )ةكيوشوب( [geen lidw]
roof sr̵iq(a) ))ة(قيرس( [mv ‑t]; təšfir̵ )ريفشت( ;
χəwna )ةنوخ( [mv ‑t]; (i)χtiŧaf )فاطتخا(

roofdier ħăyăwan muftarəs
roofoverval lagrisaž [Fr]
roofvogel bər̵ŧal dyal lə‑frisa
roofzuchtigmuftarəs )سرتفم(
rook dŭχχan )ناخّد( [mv dχaχən]
rookvrijma‑fi‑h‑š dŭχχan dyal l‑gar̵r̵u
room frara )ةرارف( ; krèm [Fr, lidw la‑,mv ‑at]
roomboter zəbda bəldiya
roos1 • (bloem) wər̵đa )ةدرو( [mv ‑t/wurud,
col wər̵đ]

roos2 • (schilfers) qəšr̵a fə‑š‑šєər̵
rooster • (schema) žədwəl )لودج( [lidw l‑,

mv ždawəl] • (raster) šəbbak )كاّبش( [mv
šbabək]

roosteren šwa¹ )ىوش( [ww, i]; ħəmmər̵

)رمّح( ; žəmmər̵ )رمّج( ; ħəmməs̵¹ )صمّح(
[ww]; gərməl¹ [Fr, ww]; geroosterdməqli

)يلقم( [mv ‑yin]; mgərməl )لمرگم( [mv
‑in]; məšwi¹ )يوشم( [bn, klməšwí,mv
‑yin]; geroosterd brood χŭbz mgərməl;
geroosterd vleesməšwi² )يوشم( [zn, kl
məšwí]

rossig šgər̵ )رگش( [mv šugər̵]; ƶєər̵ )رعز( [mv
ƶuєər̵]

rot • (bedorven, verrot) fasəd )دساف( [mv
‑in]; єafən )نفاع( ; χaməž )جماخ( [mv ‑in];
məєfun )نوفعم( [mv ‑in]; msəwwəs )سوّسم(
[mv ‑in]; rotte kies đər̵sa mukula; đər̵sa
msəwwsa; rotte plek susa¹ )ةسوس( [mv ‑t]

rotje ħər̵r̵aqiya )ةيقارّح( [mv ‑t]
rotonde rampwan [Fr,mv idem/‑at]
rots ħəžr̵a )ةرجح( [mv ‑t, col ħžər̵]; s̵əχr̵a

)ةرخص( [mv ‑t/s̵χur̵, col s̵χər̵]
rotsblok s̵əχr̵a )ةرخص( [mv ‑t/s̵χur̵, col s̵χər̵]
rotstreek fəєla )ةلعف( [mv fєal/fєayəl]; єəmla

)ةلمع( [mv єmal/єmayəl]
rotswand žər̵f )فرج( [mv žr̵af/žr̵ufa]
rotten єfən² )نفع( [ww]; fsəd )دسف( ; χmaž²

)جامخ( [ww, a]; səwwəs )سوّس( [ov/onov];
tєəffən )نفّعت( ; doen/laten rotten səwwəs

)سوّس( [ov/onov]; χəmməž )جمّخ(
rotting χmužiya )ةيجومخ(
rotzak kərš lə‑ħr̵am
rotzooi rwina )ةنيور( ; zbəl )لبز( [mv zbal];
bur̵đil [Fr,mv idem/‑at]; grote rotzooi
rwina kəħla

route ŧr̵iq )قيرط( [vr,mv ŧŭr̵ŭq/ŧur̵qan]
routine r̵utin [Fr,mv idem/‑at]
rouw ħəqq ƚlah; in de rouw zijnde ħazən

)نزاح( [mv ‑in]; in rouw dompelen ħəzzən

)نزّح( ; deze vrouw is in rouw had lə‑mr̵a
r̵abŧa

rouwen ħzən )نزح( [єla]; naħ )حان( [u, єla]
roven χwən )نوخ( ; χŧəf )فطخ( ; sləb )بلس( ;

ritəl )لتير(
rover sər̵r̵aq )قارّس( [mv ‑a]; šəffar̵ )رافّش( [mv
‑a]; sar̵əq )قراس( [mv sur̵r̵aq]; χəŧŧaf )فاّطخ(
[mv ‑a]; qŧaŧєi )يعطاطق( [mv ‑ya]

roze wər̵đi )يدرو( ; fanidi )يدينف( [mv ‑yin]
rozemarijn azir )ريزا( ; klil )ليلك( ; yazir )ريزاي(
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storen2 • (zich ergeren aan) bər̵zəŧ )طزرب(
storing єăŧăb )بطع( [mv єŧab]; χălăl )للخ(
[mv aχlal/χilal]; pan [Fr, vr]; storing (in
radioverkeer) šwaš )شاوش( [ev]

storm єas̵ĭfa )ةفصاع( [mv єawas̵ĭf ]; fərtuna
)ةنوترف( [mv ‑t/fratən]

stormachtigmr̵əєєəd )دعّرم( [mv ‑in]
stormen het stormt d‑dənya ka‑tr̵əєєəd
storten1 • (hard doen vallen) kəbb )بّك( [ŭ];
kərkər )ركرك( ; gestort worden tkər̵kər̵ )ركركت(

storten2 • (hard vallen) zich storten in/op
χađ )ضاخ( [u, +lv]; tr̵ama )ىمارت( [a, єla];
zich storten op een tegenstander hžəm²

)مجه( [ww, єla]; zij stortten zich op mij ħafu
єli‑ya

stoten • (hard raken) dħəs )سحد( [+lv];
gəddəm )مدّگ( ; lŧəm )مطل( [+lv]; qəs̵s̵əħ

)حصّق( ; zich stoten tlaŧəm )مطالت( ; tqəs̵s̵əħ

)حصّقت( ; elkaar stoten tdaħəs )سحادت( ; hij
stootte tegen de rotsen đr̵əb mєa s̵‑s̵χər̵;
hij heeft zijn hoofd gestoten đr̵əb r̵as̵‑u; de
voet stoten tegen єtər̵ )رتع(

stotteraar təmtam² )ماتمت( [zn,mv ‑a]
stotteren təmtəm )متمت( ; gəmgəm )مگمگ( ;

qəwqəw )وقوق( ; stotterend təmtam¹ )ماتمت(
[bn,mv ‑in]

stout šaqiy¹ )يّقش( [bn,mv ’ăšqĭya’];
məŧyar̵ )رايطم( [mv ‑in]; qbiħ )حيبق( ; een
stout kind wəld qbiħ; stout zijn tšiŧən

)نطيشت(
stoven šəħħər̵ )رحّش(
straal šєa )ةعش( [mn,mv ašєiya]; šuєaєa

)ةعاعش( [mv ‑t/ašĭєєa, col šuєaє]
straat zənqa )ةقنز( [mv ‑t/znaqi]; šarĭє )عراش(
[mv šawarĭє]; smalle straat/straatje dərb

)برد( [mv druba]
straatarmməєdum )مودعم( [mv ‑in]; məƶƚuŧ

)طولزم( [mv ‑in]; məєdum mən lə‑flus
straatlantaarn buƚa dyal z‑zənqa
straf 1 • (vervelende maatregel) єquba )ةبوقع(
[mv ‑t/єqayəb]; єiqab )باقع( [geen mv];
muєaqăba )ةبقاعم(

straf 2 • (sterk) qas̵əħ )حصاق( [mv ‑in]
strafblad swabəq ’ižr̵amiya
straffen єaqəb )بقاع( ; r̵əbba )ىّبر( [i]; gestraft
worden tєaqəb )بقاعت(

strafrechtelijk žina’i¹ )يئانج( [bn, lidw l‑,mv
‑yin]

strafwet l‑qanun l‑žina’i
strak • (gespannen)mzəyyər̵ )رّيزم( [mv
‑in]; strak maken єəƶƶa )ىزّع( ; strak
(aan)trekken krəf )فرك( [ww]; žəbbəd

)دّبج( ; strak (aan)draaien ƶəyyər̵ )رّيز( ; єs̵ər̵

)رصع( ; strak zitten om.. ƶəyyər̵ )رّيز( ; deze
zit erg strak hada mƶəyyər̵ єli‑ya bəzzaf
• (star) hij staarde haar strak aan bər̵qəq
f‑єəyni‑ha

straksmən bəєd
stralen lməє )عمل( ; br̵əq )قرب( ; šəєšəє )عشعش( ;

šr̵əq )قرش( ; doen stralen ləmməє )عمّل( ;

đəwwa )ىوّض( [i, єla]
stralend ləmmaє )عامّل( [mv ‑in]; bahi )يهاب(
[vr bahya,mv bahyin]; s̵aħi )يحاص( [mv
s̵aħyin]

stram stram houden єəs̵s̵əb )بصّع(
strand šaŧĭ’ )ئطاش( [mv šawaŧĭ’]; blaya )ةيالب(
[mv ‑t]; laplaž [Fr, vr]; šəŧŧ lə‑bħər̵

stranden ħs̵əl )لصح(
strategie istratižiya )ايجيتارتسا( [mv ‑t]
strategisch ĭstratiži )يجيتارتسا( [mv ‑yin]
streek • (gebied dat een eenheid vormt)
mənŧăqa )ةقطنم( [mv ‑t/manaŧĭq]; blad

)دالب( [vr,mv ‑at/buldan]; naħĭya )ةيحان(
[mv ‑t/nwaħi]; žiha )ةهج( [lidw l‑/ž‑,mv
‑t/žwayəh]; ’iqlim )ميلقٕا( [mv ’aqalim]
• (poets) fərtuna )ةنوترف( [mv ‑t/fratən];
r̵əšħa )ةحشر( [mv ‑t]; gemene streek fəєla

)ةلعف( [mv fєal/fєayəl]; iem een streek
leveren šmət )تمش( ; šmət ši ħədd f‑ši ħaža;
iem een gemene streek leverenməkkər̵

)ركّم( [b‑]; hij heeft haar een gemene
streek geleverd fєəl l‑ha u‑trək‑l‑ha; van
streekmqəlləq )قّلقم( [mv ‑in, mən op,
єla wegens]; van streek zijn tħəyyər̵ )رّيحت( ;
van streek brengen ħəyyər )رّيح( [+lv];
mijn maag was van streek kərš‑i kanət
mr̵əwwєa

streep χəŧŧ )طّخ( [mv χŧuŧ]; s̵ŧər̵ )رطس( [mv
s̵uŧur̵/s̵ŧur̵a]; šər̵ŧa )ةطرش( [mv ‑t/šr̵aŧi];
een streep trekken χəŧŧəŧ )طّطخ( ; een rechte
streep trekken s̵əŧŧər̵ )رّطس( [єla]

streepjescode kòdbar̵ [Fr]
streetwise lasyan [Fr,mv ‑in]
strekkenmədd¹ )دّم( [ww]; ŧənnəš )شّنط( ;
gestrektməmdud )دودمم( ; hij ging de benen
strekkenmša ysərrəħ rəžli‑h


